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	1. Chorus

Chor

Wer ist der, so von Edom kömmt,

und mit rötlichen Kleidern von Bazra?

Der so geschmückt ist in seinen Kleidern, und einhertritt in seiner großen Kraft?

Bass

"Ich bin's, der Gerechtigkeit lehret

und ein Meister ist zu helfen."

Chor

Warum ist denn dein Gewand so rotfarb und dein Kleid wie eines Keltertreters?

Bass

Ich trete die Kelter alleine,

und ist niemand unter 
den Völkern mit mir.

Ich habe sie gekeltert in meinem Zorn,

und zertreten in meinem Grimm.

Daher ist ihr Vermögen auf meine Kleider gespritzet, und ich habe alle mein Gewand besudelt.
	1. Kórus

Kórus
Ki jön ott Edómból, 
vérvörös ruhában Bocrából, 
pompás öltözetben, 
erőteljes léptekkel? 
Basszus
Én, aki igazat beszélek, 
és van erőm a szabadításhoz! 

Kórus
Miért vörös az öltözeted, miért olyan a ruhád, mint azé, aki borsajtóban tapos? 

Basszus
A sajtóban egyedül tapostam, 
a népek közül 
senki sem volt velem. 
Tapostam őket haragomban, 
tiportam őket felindulásomban.
Levük a ruhámra fröccsent,
egész öltözetemet 
beszennyeztem

Iz 63,1-3



	2. Choral

Christus, der uns selig macht,
kein Bös’ hat begangen,
der ward für uns in der Nacht
als ein Dieb gefangen,
geführt vor gottlose Leut’,
und fälschlich verklaget,
verlacht, verhöhnt und verspeit,
wie denn die Schrift saget.


	2. Korál

Krisztust – ki minket megvált és

ki semmilyen gonosztettet el nem követett – úgy fogták el miattunk az éj leple alatt,
mint egy tolvajt,

Istentelen emberek elé vezették,

és hamisan vádolták,

kinevették, kigúnyolták és leköpték,

ahogyan azt az Írás mondja. 

Michael Weisse (1531)



	3. Chorus

Fürwahr, er trug unsre Krankheit

und lud auf sich unsere Schmerzen.


	3. Kórus

Pedig a mi betegségeinket viselte,
a mi fájdalmainkat hordozta.

Iz 53,4a


	4. Recitativo (Soprano)
So steigt mein Jesus in Geduld
den sauren Ölberg in der Nacht hinan, mit unsrer Krankheit,  Schmerz und Schaden, mit Gottes hartem Schluss,
mit eigner Liebe überladen.
Er geht bis nach Gethsemane;
hier zwinget ihn die Schwere unsrer Schuld, dass die Natur sich selbst nicht halten kann, sein teures Blut durchdringt sich in den Schweiß, und fließet tropfenweis‘ auf die mit Fluch beschwerte Erde, damit dadurch der Fluch zum Segen werde.


	4. Recitativo (Szoprán)
Így hát az éjben Jézusom türelmesen nekiindul a keserűséget hozó Olajfák hegyének, rajta a túlzott teher: a mi betegségünk, fájdalmunk és sebeink, Isten kemény döntése és egyben saját szeretete. Egészen a Gecsemáné-kertig megy,
itt bűneink terhe már olyannyira nyomja, hogy a természet maga sem bírja tovább, drága vére izzadtsággal keveredik,
és cseppenként az átokkal megnyomorított 
földre hull, hogy az átok ezáltal
áldássá váljon. 



	5. Aria (Soprano)
Ihr Tropfen, fallt auf meine Brust,
erweicht mein Herz, 
gebt Kraft und Lust,
des Heilands Leiden zu erwägen.
Die eigne Macht ist viel zu klein,
drum flößet mir die Andacht ein,
durch euren segensvollen Regen.
	5. Ária (Szoprán)
Ti könnyek, hulljatok kebelemre,
lágyítsátok meg szívem, 
adjatok erőt és vágyat, hogy 
a Megváltó szenvedéseiről elmélkedjem.

A saját erőm túlságosan kevés,

így ti ébresszétek fel bennem az áhitatot

áldásthozó harmatozástok által.


	6. Recitativo (Tenore)
Ich weiß, was die ihr selbst gelassene Vernunft von Christi harten Leiden hält,
solang kein größer Licht sie überfällt,
solang wir uns nicht selbst erkennen,
solang wir nicht von Buß und reinen Eifer brennen, die Sünde, die uns anklebt, abzulegen, und uns im Kampf geduldig zu bewegen.


	6. Recitativo (Tenor)
Tudom ám, hogy a magára hagyatkozó értelem mit tart Krisztus fájdalmas szenvedéseiről, amíg nagyobb fény rá nem esik, amíg mi magunk fel nem ismerjük, amíg nem égünk a bűnbánattól és a színtiszta igyekezettől, hogy a hozzánk tapadó bűnöket végre elhagyjuk, és a harcban a szenvedést tűrve kitartsunk.



	7. Chorus

Wir aber hielten ihn für den, der geplaget

und von Gott geschlagen und gemartert wäre.


	7. Kórus

Mi meg azt gondoltuk, hogy Isten csapása sújtotta és kínozta.

Iz 53,4b



	8. Choral

Herzliebster Jesu, 
was hast du verbrochen,
dass man ein solch scharf Urteil 
hat gesprochen?
Was ist die Schuld, in was für Missetaten
bist du geraten?


	8. Korál

Szívünkből szeretett Jézus,

mit követtél el,

hogy ily kemény ítéletet
mondtak feletted?

Mi a vétked, mily’ bűnbe

estél? 

Johann Heermann (1630)


	9. Recitativo (Alto)
Da dich dein Jünger selbst verrät,
da dich ein Heer mit Schwert und Stangen greift, da alle Jünger 
von dir fliehn, da selbst 
der Hohepriester dich 
der Gotteslästrung zeiht, da Petrus dich verleugnet und verschwört, da man dich Aufruhrs schuldig nennt, so denkt ein blinder Mensch gar leicht, dein eigenes Verbrechen zwingt das Gericht,
den Tod dir zuzusprechen. 
Allein, mein Geist denkt weiterhin,
und sieht durch deinen Geist,
wie ich an deinen Martern Ursach bin.

	9. Recitativo (Alt)
Mivel a saját tanítványod árult el, mivel egy egész sereg kardokkal és botokkal érkezett elfogatásodra, mivel minden

tanítványod elmenekült mellőled, mivel maga a főpap vádol téged istenkáromlással, mivel Péter megtagad és fogadkozik esküdözve, mivel azzal vádolnak, hogy zavargást szítasz; ezért hát egy vak ember könnyen gondolja, hogy saját gaztetted kényszeríti ki az ítéletet,
hogy halált mondjanak rád.

Azonban a lelkem továbbgondolja mindezt, és lelked segítségével jól látja, mennyivel inkább én voltam szenvedéseid oka.

	10. Aria (Alto)
Was an Strafen ich verschuldet,
das wird, Herr, von dir erduldet,
aber du bleibst stets gerecht.
Also tilge meine Sünden,
die sonst Höll und Zorn entzünden,
und befreist deinen Knecht.


	10. Ária (Alt)
Uram, mindazt a büntetést, melyet én érdemlek, te szenveded el,
és mégis irgalmas vagy velem.

Töröld el hát vétkeimet,
melyek maguk gyújtják lángra a poklot és haragodat, és szabadítsd meg szolgád!

	11. Chorus

Er ist um unserer Missetat willen verwundet und um unsrer Sünde willen zerschlagen. Die Strafe liegt auf ihm, auf dass wir Frieden hätten, und durch seine Wunden sind wir geheilet.
	11. Kórus

Pedig a mi vétkeink miatt kapott 
sebeket, bűneink miatt törték össze. 
Ő bűnhődött, hogy nekünk 
békességünk legyen, az ő sebei árán gyógyultunk meg.
Iz 53,5



	12. Choral

Du trägst die Strafen meiner Schuld
und schweren Missetaten,
ja, lässest dich aus lauter Huld
am Pfahl des Kreuzes braten.
Das tat die Lieb,
Herr, die dich trieb,
die Sünder aus dem Rachen
des Teufels frei zu machen.


	12. Korál

Te hordoztad az én bűneim és vétkeim miatt a büntetést,

igen, színtiszta jóakaratból engedted,

hogy a keresztfa hegyén megsüssenek.

A szeretet művelte ezt,

amely téged arra késztetett, Uram,
hogy a bűnösöket a Sátán 
torkából kiszabadítsd.

Johann Rist  



	13. Aria (Tenore)
Harte Marter, schwere Plagen,
die mein Jesus muss ertragen,
ach, wie sanfte seid ihr mir.
Euch, ihr Schläge, Peitsch und Ruten,
die ihr lasst den Heiland bluten,
euch umfass ich mit Begier.
	13. Ária (Tenor)
Kemény szenvedés, borzalmas kínok,

melyeket Jézusomnak el kell viselnie,

ó, mily’ gyengédség vagytok énnekem.

Ütések, korbácsolás és vesszőzés,

melyek miatt a Megváltó teste vérzik:

a leghevesebb vággyal ölellek át titeket.


	14. Recitativo (Soprano)
Jetzt werd ich stark durch Christi Leidenskampf, der Glaub ergreifet seine Pein, denn seine Schmach und Spott muss meine Ehre sein.
Ich folge ihm, doch nicht durch meine Kraft,  denn die ist viel zu schwach,
nein, sondern durch die Stärke,
so seine Marter in mir schafft,
im Weg des Kreuzes nach.
Mein König wird gekrönt,
das Reich der Finsternis,
so ihn dadurch verhöhnt,
macht mich zugleich in meinem Geist gewiss.
	14. Recitativo (Szoprán)
Engem most Krisztusnak a harccal vívott szenvedése tesz erőssé, a hit maga át is akarja élni az ő kínjait, ugyanis az ő szégyene és kigúnyolása lesz az én dicsőségem. Követem őt, de nem saját erőmből, mert az bizony túl gyenge. 

Nem, az erőt nekem az ő 
kínszenvedése adja ahhoz, 
hogy a keresztútján kövessem. 
Királyomat megkoronázzák,

és a sötétség birodalma,

miközben így kigúnyolja őt,
egyben megerősíti az én 
lelkemet.



	15. Aria (Soprano)
Nimmst du die Kron der Dornen an,
so muss ich, als dein Untertan,
und kann des Elends Dornen tragen.
Ja, Herr, durch deine Kraft 
und Macht kann ich auch in der Todesnacht, den Streit mit Höll und Teufel wagen.
	15. Ária (Szoprán)
Ha te elfogadod a töviskoronát,

nekem, alattvalódnak kötelességem a nyomorúság töviseit viselni, és képes is leszek erre. Igen, Uram, a te erőd és hatalmad segít, hogy halálom éjszakáján a pokollal és az ördöggel megvívjam harcomat.



	16. Recitativo (Alto)
Ja, ja, es geh’ mir, wie es will, 
so bin ich gleich wie du 
im Leiden still.
Ein Heide weist dich mir und stellet dich im Blut und Schmach mir für. Er ruft mir zu: Seht, welch ein Mensch.
	16. Recitativo (Alt)
Igen, igen, az történik velem, minek történnie kell, és ahogy te, úgy én is elnémulok a szenvedésben.

Egy pogány mutat meg és állít elém téged vérben és szégyenben. Így szól hozzám: Lássátok, imhol az ember!


	17. Chorus

Er war der Allerverachtetste und Unwerteste, voller Schmerzen und Krankheit. Er war so verachtet,
dass man das Angesicht vor ihm verbarg.


	17. Kórus

Megvetett volt, és emberektől elhagyatott, fájdalmak férfia, betegség ismerője. Eltakartuk arcunkat előle, megvetett volt, nem törődtünk vele.

Iz 53,3



	18. Choral

O Haupt voll Blut und Wunden,
voll Schmerz und voller Hohn,
o Haupt, zum Spott gebunden
mit einer Dornenkron,
o Haupt, sonst schön gezieret
mit höchster Ehr und Zier,
jetzt aber hoch schimpfieret,
gegrüßet seist 
du mir.


	18. Korál

Ó, vérrel és sebekkel borított fő,

elhalmozva fájdalommal és gyalázattal,

ó, fő, melyet töviskoszorúval 

tettek gúny tárgyává,

ó, egyébként a legmagasabb dicsőséggel és ékességgel díszített fő,

melyet most mérhetetlen mód szidalmaznak: téged köszöntelek 
most én.

Paul Gerhardt (1656)



	Zweiter Teil


	Második rész



	19. Chorus

Herr Jesu Christ, 
wahr’ Mensch und Gott, 
der du littst Marter, 
Angst und Spott,
für mich am Kreuz auch endlich starbst,
und mir deins Vaters Huld erwarbst,
ich bitt durchs bittre Leiden dein,
du wollst mir Sünder gnädig sein.
	19. Kórus

Uram, Jézus Krisztus,

valódi ember és valódi Isten,

ki elszenvedtél kínokat,

félelmet és gúnyt,

s végül értem a kereszten meghaltál,

és megszerezted nekem Atyád irgalmát:

keserű szenvedésed okán kérlek,

hogy légy hozzám bűnöshöz irgalmas.

Paul Eber


	20. Recitativo (Basso)
So heb ich denn mein Auge sehnlich auf,
und trete dir in deinem Lebenslauf,
mein Heil, beständig nach,
und kann ich dir in deiner Schmach,
in deinen herben Plagen,
nichts leichtern oder helfen tragen,
so lass ich dennoch nicht von dir,
denn meine Ruhe find ich hier.
	20. Recitativo (Basszus)
Így hát tekintetem vágyakozással telve felemelem, és én üdvöm, életutadon állhatatosan követlek téged, 

és bár nem tudom kisebbíteni szégyened és nem tudok neked keserű 
kínjaid közt segíteni,

mégse engedd, hogy eltávolodjam tőled, 

mert békémet csak itt lelem meg én.


	21. Aria -Duetto (Soprano, Alto)
Sollt’ ich denn noch von Jesu gehn,

Ich will nicht von Jesu gehn,

ich muss treulich bei ihm stehn,

sondern treulich bei ihm stehn,

da sein Blut vom Haupte fließet,

da sein Blut vom Haupte fließet,

und sich auf mein Herz ergießet

und sich auf mein Herz ergießet.

Ich will an sein Antlitz denken,

ich will an sein Leiden denken,

wenn mich Tod und Teufel kränken,

wenn mich Tod und Teufel kränken,

wenn mein Leben sich beschließet,

wenn mein Leben sich beschließet.


	21. Ária – Duetto (Szoprán, Alt)
Még ha el is kéne hagynom Jézusom,

Nem fogom elhagyni Jézusom,

akkor is hűen mellette kell maradnom, 

hanem hűen mellette maradok,

mert homlokából vércseppek folynak,

mert homlokából vércseppek folynak,

és szívemre cseppennek.

és szívemre cseppennek.

Majd arcára gondolok,

Majd szenvedésére gondolok,

ha halál és ördög vesz körül engem, 

ha halál és ördög vesz körül engem,

ha majd éltem véget ér.

ha majd éltem véget ér.

	22. Recitativo (Alto)
Die Macht, so meinen Heiland leiden lässt, rührt nicht von dieser Welt,
nein, nur von oben her; wie kräftig ist nicht diese Macht! Mit welcher Weisheit wird sie nicht geführet, durch welche reine Triebe wird sie nicht gerühret! Sie hat durch Jesu Urteilsspruch auf mich des Lebens Wort gebracht.

	22. Recitativo (Alt) 
A Megváltómat szenvedésre adó hatalmat nem rendíti meg semmi evilági,
nem, csak az, mi fentről jön; mennyire erős e hatalom! Mekkora bölcsesség vezeti, milyen tiszta késztetést érez!
Jézusra kimondott ítélete nekem az élet igéit hozta el.


	23. Aria (Alto)
Hier steht der Grund 
von meinem Glauben,
die Welt vermag mir 
nichts zu rauben:
mich stärkt die Macht von oben her.
Durch diese Macht sind Jesu Leiden
der Anfang meiner höchsten Freuden,
mir ist in ihm kein Kreuz 
zu schwer.
	23. Ária (Alt)
Itt áll hát az én 
hitem alapja,

a világ így nem tud

semmitől megfosztani:

az égi hatalom erősít meg engem.

E hatalom által válnak Jézus szenvedései
a legnagyobb örömöm forrásává,

benne nincs kereszt, mely nekem
túl nehéz lenne.



	24. Choral

In der ersten Tagesstund
ward er unbescheiden
als ein Mörder dargestellt
Pilato, dem Heiden;
der ihn unschuldig befand,
ohn’ Ursach des Todes,
ihn derhalben von sich sandt
zum König Herodes.
	24. Korál

A nap első órájában

szégyenszemre, 

mint egy gyilkost, 

úgy állították őt a pogány Pilátus elé,

ki benne nem talált vétket,

mely halált érdemelt volna,

éppen ezért átküldé őt

Heródes királyhoz. 

Michael Weiße (1531)



	25. Recitativo (Tenore)
Der ungerechte Richter selbst
spricht meines Heilands Unschuld frei.
Lässt gleich der Feinde Wut ihn binden,
so weiß sie dennoch nichts an ihm zu finden, weswegen er zum Tode zu verdammen sei.
	25. Recitativo (Tenor)
Maga az igazságtalan bíró mondja ki Megváltóm ártatlanságát.

Az ellenségei haragja miatt mégis megkötözik őt, még ha semmit sem
tudnak találni benne, amiért halálra
lehetne ítélni.


	26. Aria (Tenore)
Arme Seel, zerschlagnes Herz,
rührt dich nicht der größte Schmerz?
Da dein sündliches Vergehen
Gott in Qual und Tod lässt stehen.
Nur, dass ich vom Tode frei
und im Himmel lebend sei,
muss ich Jesum sterben sehen.
	26. Ária (Tenor)
Te szegény lélek, te megtört szív,
nem indít meg a legnagyobb fájdalom?

A te bűnös cselekedeteid miatt kínok és halál veszik körbe az Istent. Azért, hogy én viszont a haláltól megszabaduljak és a mennyországban élhessek, látnom kell, hogy szenvedi el Jézus a halált.


	27. Choral

Um sechs ward er nackt und bloß
an das Kreuz geschlagen,
an dem er sein Blut vergoss,
betet mit Wehklagen.
Die Zuseher spotten sein,
auch die bei ihm hingen,
bis die Sonn auch ihren Schein
entzog solchen Dingen.
	27. Korál

Hat óra tájban mezítlen, csupaszt testtel felszögezték őt a keresztre,
melyen vérét hullajtotta,
és jajkiáltások közepette imádkozik.
Kik látják őt, csak gúnyolják,
azok is, kik mellette függenek,

még a Nap is eltakarja sugarait
ilyen dolgok láttán. 

Michael Weiße (1531)



	28. Recitativo (Alto)
Ja, ja, mein Heiland geht die Todesbahn,
man hänget ihn ans Kreuz,
und um den abgelegten Rock
fängt man zu losen an.
	28. Recitativo (Alt)
Igen-igen, Megváltóm megy tovább a halál felé vezető úton: felfüggesztik a keresztre, és a levetett ruháiért
megkezdődik a sorsvetés.


	29. Aria (Alto)
Ich lose mit, mein köstlich Teil
ist die Gerechtigkeit, das Heil;
ich weiß nichts Besser’s zu erlangen.
Nun hab ich meinen Gnadenlohn,
nun kann ich vor des Lammes Thron
in schönen weißen Kleidern prangen.

	29. Ária (Alt)
Én is sorsot húzok, az én értékes részem maga az igazságosság, az üdvösség;
nem is tudok ennél jobbat, mit kaphatnék. Most kegyelemből megkaptam a díjam,
így a Bárány trónja előtt majd
tiszta fehér ruhában tudok pompázni.

	30. Choral

Jesus schrie zur neunten Stund,
klaget sich verlassen,
bald ward Gall in seinen Mund
mit Essig gelassen:
Da gab er auf seinen Geist,
und die Erd erbebet,
des Tempels Vorhang zerreißt,
und manch Fels zerklebet.
	30. Korál

Jézus felkiáltott a kilencedik órában,

elhagyatva panaszkodik,

és rögvest epével kevert ecetet 
érintenek szájához:
Ekkor kileheli lelkét,
a föld megremeg,
a Templom függönye kettéhasad,
és néhány szikla megrepedt.

Michael Weiße (1531)



	31. Recitativo (Tenore)
Ich sehe meinen Jesum ganz verlassen,
und weiß mich selbst vor Traurigkeit
bei dem betrübten Anblick nicht zu fassen.  Mein Gott! Warum verlässt du deinen Sohn in solcher schweren Pein,
in solchem Schimpf und Hohn?
Sein Durst nach mir wird ihm durch Gall und Essig nicht gekühlt.
Ach, welchen Fersenstich hat hier
mein Heiland nicht vor mich gefühlt.
Ich sinke fast vor Leid und Ohnmacht nieder. Mein Jesu, welchen Schmerz
hab ich dir nicht gemacht?
	31. Recitativo (Tenor)
Látom Jézusomat teljesen elhagyatva, 
és e szomorúsággal teli látványtól azt sem tudom, hogy hová legyek. 

Én Istenem! Miért hagytad, hogy Fiad ily’ szörnyű kínokat, ekkora gyalázatot és megvetést szenvedjen el?

Látom, hogy szomját az epével kevert
ecet nem oltja.

Ah, Megváltóm, értem mily kígyó marását érezte sarkad?  

Szinte elalélok a szenvedéstől és a 

gyengeségtől! Jézusom, mekkora  
fájdalmat okoztam én neked?


	32. Aria (Tenore)
Mich entseelt ein banger Schrecken,
Angst und Not will mich bedecken,
Jesum pein’get meine Pein.
Schmerz und Bangigkeit der Seelen,
so den treuen Heiland quälen,
geben mir das reuig ein,
ich bin schuldig, ich allein.
	32. Ária (Tenor)
Kétségbeejtő félelem bénítja lelkemet,

Ijedtség és szorongás tölt el teljesen,

Jézust kínozza az én kínom.

A lélek fájdalma és szomorúsága, 

melyek hű Megváltómat kínozzák,

ti mondatjátok ki velem bűnbánatom:

én vagyok a bűnös, egyedül én!


	33. Recitativo (Tenore)
Jedoch mein Glaube stärkt sich wieder,
da Jesus sterbend ruft: 

Es ist vollbracht.
	33. Recitativo (Tenor)
Hitem mégis tovább erősödik,

mikor Jézus halálakor így kiált:

Bevégeztetett!


	34. Chorus

Christus hat mit einem Opfer in Ewigkeit vollendet, die geheiliget werden.

Sopran
Nun gibt mein Jesus gute Nacht,
nun ist sein Leiden vollenbracht,
nun hat er seiner Seelen Pfand
geliefert in des Vaters Hand.
	34. Kórus

Krisztus egyetlen áldozattal örökre tökéletessé tette a megszentelteket.

Zsid 10,14

Szoprán
Így Jézusom utoljára elköszön e világtól,

így bevégeztetett szenvedése,

így hát lelkének zálogát

visszaadta Atyjának kezébe. 

Johann Rist



	35. Aria (Basso)
Nun darf ich mich nicht mehr entsetzen,
wenn in der allerletzten Nacht
der Himmel fällt, die Erde kracht.
Was Stückwerk war an dem Ergötzen,
das ist nunmehro ganz gemacht,
mein Heiland spricht: Es ist vollbracht.


	35. Ária (Basszus)
Nem szabad már ezután megrettennem,

ha majd a legutolsó éjszakán 

az égbolt ledől, a föld megroppan. 

Mi idáig töredékes volt a szépségében,
az mostantól teljessé vált,
Megváltóm így szól: Bevégeztetett. 



	36. Recitativo (Soprano)
Ist Jesus tot, so reißt 
des Tempels Vorhang ganz entzwei;
die Erde selbst erbebt,
die härtsten Felsen sind
nicht von Empfindung frei,
die Gräber öffnen sich.


	36. Recitativo (Szoprán)
Ha Jézus halott, a Templom függönye teljesen kettéhasad,

a föld megrendül,

és még a legkeményebb sziklák 

sem maradnak érzelem nélkül,

a sírok pedig megnyílnak.

	37. Aria (Soprano)
Zerbrich nur, Macht und Pracht der Erden, bei Jesu Tod sterb ich dir ab.
Eröffne dich, du finstres Grab.
Ich sehe meines Heilands Sterben
ein neues Leben mir erwerben.
Das ist des Glaubens Schild und Stab.


	37. Ária (Szoprán)
Föld hatalma és ékessége, hulljatok szét, Jézus halálakor én is meghalok számotokra. Nyílj meg, te sötét sír!

Látom, ahogy Megváltóm halála

új életet szerez nekem.

Ez a hit pajzsa és támasza.

	38. Choral

Da man hatt’ zur Vesperzeit
die Schächer zerbrochen,
ward Jesu in seine Seit’
mit ein’m Speer gestochen,
daraus Blut und Wasser rann,
die Schrift zu erfüllen,
wie Johannes zeiget an,
nur um unsertwillen.
	38. Korál

Mikor az esti órákban

a latrok lábszárát megtörték,

Jézus oldalát

dárdával szúrtak át,

melyből vér és víz folyt ki,

hogy beteljesedjék az Írás,

miként azt János megírta,

csakis miérettünk.

Michael Weiße (1531)



	39. Chorus

Der Gerechte kommt um, 

und niemand ist,

der es zu Herzen nehme,

und heilige Leute werden aufgerafft,

und niemand achtet darauf.

Denn die Gerechten werden weggerafft vor dem Unglück,

und die richtig vor sich gewandelt haben,

kommen zum Frieden,

und ruhen in ihren Kammern.
	39. Kórus

Az igaz ember elvész, 
és senki sem 
törődik vele. 
A hűséges emberek kimúlnak, 
és senkit sem érdekel. 
A gonosz miatt múlik ki 
ugyan az igaz, 
de békességre jut; 
fekvőhelyén megpihen, 
aki egyenes úton járt.

Iz 57,1-2



	40. Choral

Da der Tag sein Ende nahm,
der Abend war kommen,
ward Jesus vom Kreuzesstamm
durch Joseph genommen,
herrlich nach jüdischer Art
in ein Grab geleget,
allda mit Hütern verwahrt,
wie Matthäus zeuget.


	40. Korál

Mikor a nap végéhez ért,

és eljöve az este,

Jézust levette József

a keresztfáról,

pompával, zsidó szokás szerint

elhelyezte egy sírban,

melyet katonák őriztek,

ahogy arról Máté tanúskodik.

Michael Weiße (1531)



	41. Chorus

Zu meinem Heil, zur Glaubensstärke
zielt meines Jesu Tod und Grab,
o welche treue Liebe, ab.
Und da ich diesen Vorteil habe,
will sich mein dankbar Herz gewöhnen
zu wahrer Buß und Freudentränen.


	41. Kórus

Az én üdvöm és hitem megerősítéséért történt Jézus halála és nyílt meg a sírja.

Ó, mily hűséges szeretet ez!

És mivel én e nyereményt megkaptam,

hálás szívem az igazi bűnbánat
és az öröm könnyei felé fordul.

	42. Choral

O hilf Christe, Gottes Sohn,
durch dein bitter Leiden,
dass wir dir stets untertan
all Untugend meiden,
deinen Tod und sein Ursach
fruchtbarlich bedenken,
dafür, wiewohl arm und schwach,
dir Dankopfer schenken.


	42. Kórus

Ó, segíts Krisztus, Isten Fia, 

hogy keserű szenvedésed miatt

Téged örökké szolgálva

minden vétket elkerüljünk,

halálodat és annak okát

gyümölcsöző módon átgondoljuk,

és ezért, bár szegényesen és erőtlenül, de hálaáldozatot mutassunk be néked. 

Michael Weiße (1531)
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